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ÖZ 

Türkler, İslam dairesine girdikten sonra Arapça ve Farsça, öğrenilmesi elzem diller hâline 
gelmiştir. Bu nedenle yüzyıllar içerisinde iki veya çok dilli sözlükler yazılmıştır. Şiir dilinin 
ezberlemeyi kolaylaştırması ve kelimelerin hafızada daha kolay kalmasını sağlaması 
nedeniyle özellikle medrese ve sıbyan mekteplerindeki talebeler için sözlüklerin manzum 
olarak kaleme alınması edebî bir gelenek oluşturmuştur. İki dilli manzum sözlük yazma 
geleneğinde de en çok Arapça-Türkçe ve Farsça-Türkçe sözlükler kaleme alınmıştır. 

Farsça-Türkçe manzum sözlük yazan şairlerden biri de Yâver’dir. Yâver’in Tuhfe-i Yâver adını 
verdiği manzum sözlüğün şu an için bilinen tek nüshası, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler 
Kütüphanesi, Arapça Yazma Eserler Bölümü, NEKAY04196/19 arşiv numarasında kayıtlı 
mecmuanın içerisindedir. Tahmid, salavat ve sebeb-i te’liften oluşan 9 beyitlik mesnevi ile 
başlayan Tuhfe-i Yâver, 178 beyitten oluşmaktadır. Manzum sözlüğün asıl bölümü ise hurûf-
ı hecâya göre tertip edilmiş 20 bölümdür. Yâver’in dostlarına, ahbaplarına hediye olarak 
bıraktığı Tuhfe-i Yâver’de 487 Farsça kelime veya kelime grubunun Türkçe karşılıkları 
verilmiştir. 

Bu makalede öncelikle klasik Türk edebiyatı manzum sözlük geleneği hakkında genel bilgiler 
aktarılmıştır. Ardından biyografik kaynaklardan elde edilen bilgiler ışığında Yâver mahlasını 
kullanan şairler hakkında bilgiler verilmiştir. Makalenin asıl bölümünde ise Tuhfe-i Yâver,  
şekil ve muhteva açısından incelenmiş ve sözlüğün çeviri yazılı metni alanın istifadesine 
sunulmuştur. Bu çalışma ile Farsça-Türkçe iki dilli manzum sözlük geleneğine bir yenisi 
eklenmiştir. 

 
Keywords 
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ABSTRACT 
After the Turks entered the circle of Islam, Arabic and Persian became essential languages 
to learn. For this reason, bilingual or multilingual dictionaries were written over the 
centuries. Since the language of poetry facilitates memorization and makes it easier to 
memorize words, it is a literary tradition to write dictionaries in verse, especially for 
madrasah students. In the tradition of writing bilingual verse dictionaries, Arabic-Turkish 
and Persian-Turkish dictionaries were mostly written. 

Yâver is one of the poets who wrote Persian-Turkish verse dictionaries. The only known 
copy of Yâver's verse dictionary, which he called Tuhfe-i Yâver, is in the Istanbul University 
Rare Manuscripts Library, Arabic Manuscripts Department, in the mecmua registered in the 
archive number NEKAY04196/19. Tuhfe-i Yâver, which begins with a 9 couplet masnavi 
consisting of tahmid, salavat and sebeb-i te'lif, consists of 178 couplets. The main part of 
the verse dictionary consists of 20 chapters organized according to the syllabary. In Tuhfe-i 
Yâver, which Yâver left as a gift to his friends and acquaintances, he gave the Turkish 
equivalents of 487 Persian words or word groups. 
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In this article, firstly, general information about the verse dictionary tradition in classical 
Turkish literature is given. Then, information about the poets using the pseudonym Yâver is 
given through the data obtained from biographical sources. In the main part of the article, 
Tuhfe-i Yâver is analyzed in terms of form and content and the translated text of the 
dictionary is presented for the benefit of the field. With this study, a new one has been 
added to the Persian-Turkish bilingual verse dictionary tradition. 
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GİRİŞ 

Klasik Türk edebiyatında gelenek hâline gelen ve rağbet gören öğretici metinlerden biri de manzum sözlüklerdir. 

Sözlüklerin manzum olarak kaleme alınmalarının ana sebebi şiir dilindeki aruz, redif, kafiye, ritim ve ahenk 

unsurlarından faydalanarak ezberi kolaylaştırmaktır.  Manzum sözlüklerin temelinde hedef dildeki kelimelerin -

özellikle medrese talebeleri tarafından- kolayca ezberlenmesi, hafızada kalması vardır. Ayrıca manzum sözlükler 

sayesinde manası herkesçe bilinmeyen kelimelerin anlaşılması hızlanmış böylece bu eserler dil öğretiminin 

yardımcı kaynakları arasına girmiştir. Bu nedenle edebiyatımızda ilk örnekleri 13. yüzyılın sonlarında görülmeye 

başlanan, şekil1 ve muhtevalarıyla2 zengin ve güçlü aynı zamanda kültür taşıyıcıları da olan manzum sözlük 

geleneği oluşmuştur. Yüzyıllar içerisinde dillerinden biri Türkçe olan ve çoğunluğu Türkçe-Arapça, Türkçe-

Farsça, Türkçe-Arapça-Farsça şeklinde birçok manzum sözlük örneği ile karşılaşırız.  

Tespitlere göre ilk Türkçe-Farsça manzum sözlük Hüsâm b. Hasan (Hüseyin) el-Konevî’nin 1399-1400 yılında 

tanzim/telif ettiği Tuhfe-i Hüsâmî’dir. Eserin mensur mukaddimesinde “Lügata dair başka türde, Türkçe 

tercümeli Farsça bir eser yazmayı tercih ettim.” diyerek Farsça kelimelerin Türkçe karşılıklarını içermesi 

bakımından eserin Anadolu’da telif edilmiş önceki sözlüklerden ayrıldığına işaret eder (Öz 1996: 49-50). 

Edebiyatımızda Tuhfe-i Hüsâmî ile başlayan ve sonrasında gelişen manzum sözlük geleneğinde birçok eser 

                                                 
1
Manzum sözlüklerin şekil özellikleri genel olarak şöyledir: Manzum sözlüklerde birinci ve üçüncü bölümler genellikle 

mesnevi formunda kaleme alınmış, ikinci bölüm ise kaside tarzındaki kıtalardan yani fasıllardan oluşmuştur. Mukaddime adı 
verilen birinci bölüm, besmele, hamdele ve salvele ile başlar, sebeb-i nazm ile devam eder. Sebeb-i nazm’da şair, eseri yazma 
gerekçelerini sıralarken kimi zaman eseri nasıl yazdığını da izah eder ve genellikle mahlasını ve esere verdiği ismi zikreder . Bu 
kısımda bazen sözlükte takip edilen yöntem ve kullanılan işaretler de açıklanır. İkinci bölüm olan sözlük kısmında kıta sayısı 
ve bu kıtaları oluşturan beyitlerin sayıları değişkendir. Kıtaların vezinleri birbirinden bağımsızdır. Türün ilk örneğiyle uyumlu 
bir şekilde genellikle bir mısrada kıtanın vezni söylenir. Veznin söylendiği beyitten hemen önce veya hemen sonra genellikle 
didaktik bir veya iki beyit yer alır. Bazı manzum sözlüklerde genellikle kıtanın sonunda, bir mısraı kaynak dilde, bir mısraı  
hedef dilde yazılmış cümleler veya ibareler bulunur. Hâtime olarak adlandırılan son bölüm ise mukaddime gibi genellikle 
mesnevi türünde kaleme alınır. Bu bölümde eserin adı bazen tekrar zikredilir, dua ve tarih ile eser son bulur. Manzum 
sözlüklerin bazılarında ise hâtimenin akabinde ayrıca ebced hesabını anlatan bir bölümün yer aldığı görülür (Doğan Averbek 
2018: 87-88). 

2
Manzum sözlüklerin muhtevasına ve şeklî özelliklerine bakıldığında bu metinlerle erken yaşta tanışan bireyin; kelime bilgisi,  

ebced hesabı ve tarih düşürme, fiil çekimleri, sayılar, ay adları, yıl adları, kalıplaşmış ifadeler, tarihî şahsiyetler, mazmunlar, 
atasözleri, deyimler, kültüre ait kullanımlar, tercümeleriyle verilen cümleler aracılığıyla sentaks bilgisi, temel dil kuralları gibi 
bilgiler ile bazı manzum sözlüklerde yer alan dinî bilgileri edinmesinin amaçlandığını söylemek mümkündür. Ayrıca kullanılan 
bahrin ve veznin özelliklerinin, bu metinlerde zaman zaman açık olarak yazılmasıyla talebeye şiir bilgisi verilmekte, taktî i le 
okumayı ve nazım şekillerini, söz sanatlarını öğrenen talebe erken yaşta şiir nosyonuna sahip olmaktadır (Doğan Averbek 
2018: 89).  
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görürüz. Aşağıda manzum sözlükler üzerine yapılmış “Dillerinden Biri Türkçe Olan Manzum Sözlükler Üzerine 

Yapılan Çalışmalar Bibliyografyası” (Doğan Averbek 2018: 101-110) adlı çalışmadan Türkçe-Farsça manzum 

sözlüklerden bazı örnekler verilmiştir:  

Tablo 1: Türkçe-Farsça Manzum Sözlük Örnekleri 

Sıra Eser Adı Müellif 

1 Bahrü’l-Garâyib Lütfullah b. Ebî Yûsuf el-Halîmî 

2 Kân-ı Me‘ânî Hasan Rızâyî 

3 Lugat-i Manzume Lâmi’î Çelebi 

4 Müşviku’-Sıbyân Mîr Yahyâ b. Muztarr-ı Zenûzî-i Tebrîzî 

5 Nazm-ı Bedî’ Çelebizâde ‘İlmî Alî Efendi 

6 Nazm-ı Dil-ârâ Osmân Şâkir b. Mustafâ Bozokî (Şâkirî) 

7 Nazmü’l-Esâmî Alî 

8 Nisâb-ı İ‘timâd Mîr Mehdî İ‘timâd-ı Tebrîzî 

9 Nisâb-ı Kutbiyye Kelimetullah b. Hâce Rahmetullah b. Hâce Nimetullah 

10 Nisâb-ı Yegânî İsmâ‘îl Yegânî 

11 Tuhfe-i Lutfî Mes’ûd Lutfî Efendi 

12 Tuhfe-i Manzûme Osmân b. Hüseyin el-Bosnevî 

13 Tuhfe-i Mukaddimetü’l-Lugat Lütfullah b. Ebî Yûsuf el-Halîmî 

14 Tuhfe-i Ni‘metî Bursalı Nakibzâde Ni‘metî 

15 Tuhfe-i Remzî (Uşkûfe) Ahmed Remzi Akyürek 

16 Tuhfe-i Şâdî Osmân 

17 Tuhfe-i Şâhidî Şâhidî İbrâhîm Dede 

18 Tuhfe-i Şemsî Şemsî 

19 Tuhfe-i Vehbî Sünbülzâde Vehbî 

20 Tuhfetü’l-Hâfız Hâfız Abdullah b. Halîl b. Alî 

   

Divan edebiyatı Türkçe-Farsça manzum sözlük geleneğindeki eserler şüphesiz yukarıda örnek olarak 

verdiklerimiz ile sınırlı değildir. Gün geçtikçe bu konuda çeşitli çalışmalar yapılmakta ve yeni manzum sözlük 

örnekleri ortaya çıkmaktadır. Bu çalışma ile Türkçe-Farsça manzum sözlük literatürüne bir yenisi daha 

eklenmiştir. 

    

1. YÂVER MAHLASLI ŞAİRLER 

“Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü” (İpekten vd. 1988: 536) ve TEİS (Türk Edebiyatı İsimler 

Sözlüğü)3 başta olmak üzere biyografik kaynaklarda “Yâver” mahlaslı Enderunlu Hasan Yâver ve Trabzonlu Yâver 

Efendi olmak üzere iki şair bulunmaktadır: 

                                                 
3
 http://teis.yesevi.edu.tr/. Erişim: 09 Şubat 2024. 
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Enderunlu Hasan Yâver: XVIII. yüzyıl divan şairlerindendir. Asıl adı Hasan olan Enderunlu Yâver, H 1179/M 1765 

yılında doğmuştur. Babası Silahdar Abdurrahman Ağa gibi Yâver de Enderun’da yetişmiştir. Yâver, babası 

öldüğünde beş yaşlarındadır. Bu yaşta yetim kalan Hasan, Enderun’daki Kiler Odası’na alınır. Bir süre on iki 

kişiden ibaret “bıçaklı” denilen sınıfa dâhil olan şair, H 1204/M 1789/1790 yılında Enderun kademelerinin 

sonuncusu olan Has Oda’ya kadar yükselir. Has Oda’da rikâbdarlık görevinde de bulunmuştur. İlk zamanlarda 

şiirlerinde “Pertev” mahlasını kullanan şaire Muvakkit-zâde Pertev Efendi, mahlasların karışmaması için “Yâver” 

mahlasını vermiştir. Şairin ölüm tarihi hakkında kaynaklarda herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. Ancak 

divanındaki tarih manzumelerinden yola çıkarak XVIII. yüzyılın sonunda H 1212-1213/M 1797-1798 yıllarında 

genç yaşta iken vefat ettiği söylenebilir. Enderunlu Hasan Yâver’in Fenniyye-i Eş’âr, Gül-i Sad-

berg ve Divan olmak üzere 3 eseri bugün elimizde bulunmaktadır: 

 

1. Fenniyye-i Eş’âr: Mesnevi nazım şekli ile kaleme alınan eser 441 beyittir. 1796 yılında yazılan mesnevide şiir 

yazmanın incelikleri, şairin dikkat etmesi gereken kurallar ve çeşitli edebî sanatlar ile nazım şekillerinden 

bahsedilmektedir.  

2. Gül-i Sad-berg: 1797 yılında yazılan 100 beyitlik bir mesnevidir. İnsanlara öğüt vermek amacıyla yazılan 

eserde, çok yemenin zararları ve az yemenin yararları anlatılmıştır.  

3. Dîvân: 1 terkîb-bend, 2 murabba, 3 tahmis, 206 gazel, 5 kıt’a ve 1 rubai olmak üzere toplam 218 şiirden 

oluşmaktadır (Kaçar 2011; 96-100; Üstüner 2017: 7-16; Üstüner 2009; Üstüner 2010).  

 

Trabzonlu Yâver Efendi: XIX. yüzyıl şairlerindendir. Trabzonlu olan şairin ne zaman doğduğu kesin olarak 

bilinmemektedir. Şair, Divan-ı Hümâyûn kaleminde çalışmış ve bazı vezirlerin divan kâtipliğini yapmıştır. 

Trabzonlu Yâver, uzun süre Tahrîrât Kâtipliği yapmış ve Hâcegân rütbesini kazanmıştır. Aynı zamanda Yanya 

Tahrîrât Kâtipliği görevinde de bulunmuştur. Ölüm tarihi de kesin olarak bilinmemekle birlikte Sicill-i Osmânî’ye 

göre Sultan Abdülmecid devrinde (1839-1861) vefat etmiştir. Şairin eserleri hakkında herhangi bir bilgi şu an 

için elimizde bulunmamaktadır (Akbayar 1996: 1681; Kesik 2020; Üstüner 2017: 5-6). 

Bu makalenin konusu olan Tuhfe-i Yâver adlı Türkçe-Farsça manzum sözlüğün müellifi hakkında kesin bir hüküm 

veremiyoruz. Eserde sözlüğün şairine dair bir gönderme ve eserin yazılış tarihi de bulunmamaktadır. Bu nedenle 

mezkûr sözlüğün müellifi Enderunlu Hasan Yâver veya Trabzonlu Yâver Efendi olabilir. Şunu da ifade etmek 

gerekir ki Tuhfe-i Yâver’in şairi Enderunlu Hasan Yâver veTrabzonlu Yâver Efendi haricinde biyografik kaynaklara 

girememiş “Yâver” mahlaslı başka bir şairin olması da imkân dâhilindedir. Bulunabilecek yeni nüshalar ve bu 

konuda yapılacak yeni çalışmalarla konunun açıklığa kavuşacağını ummaktayız.  

2. YÂVER’İN TUHFE-İ YÂVER ADLI MANZUM SÖZLÜĞÜ 

Tuhfe-i Yâver’in şu an için ulaşabildiğimiz tek nüshası İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, Arapça 

Yazma Eserler Bölümü, NEKAY04196/19 arşiv numarasında kayıtlı 133 varaklık mecmuanın 114b-122a 

varaklarındadır. Tek sütun hâlindeki manzume 13 satır ve talik hatla kaleme alınmıştır. 
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Sözlüğün ulaşabildiğimiz tek nüshasında “Tuhfe-i Yâver” şeklinde bir başlık bulunmaktadır. Başlıkta Arapça 

“hediye, hoşa giden güzel şey” anlamında ve manzum sözlük başlıklarında sıklıkla kullanılan “tuhfe” kelimesi 

bulunmaktadır. Başlıktaki diğer kelime ise sözlüğün müellifine gönderme yapmaktadır. Sözlüğün başlıkla aynı 

olan ismi 8. beyitte söyle geçmektedir:  

Olup itmÀmı òayr ile müyesser 

Disünler nÀmına Tuófe-i YÀver (b. 8) 

Manzum sözlüklerin genellikle hatime kısmında ebcedle veya ketebe kaydında eserin telif tarihi ile ilgili bilgi 

verilebilir. Ancak Tuhfe-i Yâver’in herhangi bir yerinde eserin telif tarihi ile ilgili herhangi bir bilgi 

bulunmamaktadır.    

Tuhfe-i Yâver 178 beyitten müteşekkildir. Eser hamd, salavat ve sebeb-i te’liften oluşan 9 beyitlik mesnevi ile 

başlar. Daha sonra hurûf-ı hecâya göre tertip edilmiş 6 ile 10 beyit arasında değişen 20 bölüm bulunmaktadır. 

Bu bölümler kaside/gazel formunda kafiyelenmiştir. Bölümler arasında başlıklar bulunmamaktadır. Sadece “dal” 

harfinden iki bölüm bulunduğunu ifade eden bir başlık vardır. Şair tertipte Arap alfabesinde olup Farsçada 

kullanılmayan harfleri şu şekilde saymış ve bu harflerden kıt’a/bölümün olmadığını ifade etmiştir: 

BeyÀn-ı ÓurÿfÀt-ı NÀ-yÀb 

FÀrisìde yoú sekiz óarf-i hecÀ 

Söyleyüm kim eyleye úalbüñde cÀ (b. 38)  

 

æÀ vü òÀ vü ãÀd u êÀd u ùÀ vü ôÀ 

èAyn u úÀfı bilmemek pek nÀ-becÀ (b. 39) 

Manzum sözlüğün hurûf-ı hecâya göre beyit sayıları şu şekildedir: Elif, 9; be,10; te, 9; cim, 9; ha, 6; dal, 8; dal, 8; 

ra, 10; ze, 10; sin, 6; şın, 10; gayın, 7; fe, 9; kef, 8; lam, 6; mim, 10; nun, 8; vav, 8; he, 10; ye 6 beyit.  

Manzum sözlük geleneğinde genellikle kıt’a/bölümlerde kullanılan bahir ve veznin bilinmesi ve beyitlerin bu 

vezin üzere okunup daha kolay ezberlenmesi amacıyla genellikle kıt’a/bölüm sonlarına aynı vezinde bir ya da iki 

takti beyti yazılmış ve bahrin adı söylendiği gibi veznin tef’ileleri de açık bir şekilde yazılmıştır (Öz 1996: 65). 

Ancak bu hususu Tuhfe-i Yâver’de göremeyiz. Eserin hiçbir yerinde bahir ve vezinler belirtilmemiştir. Eserde 

“mefâ’îlün/mefâ’îlün/fe’ûlün, fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilün, fe’ilâtün/fe’ilâtün/fe’ilün” kalıpları kullanılmıştır.  

Tuhfe-i Yâver İslam geleneğine paralel şekilde hamd ve salavat ile başlar. Tahmid ve salattan sonra kısa bir 

sebeb-i te’lif bölümü bulunmaktadır. Bu bölüme göre hüner ehli, maharetli kişiler çalışarak manzum olsun 

mensur olsun birçok eser vermişlerdir. Yâver de bu ehil kişilerin yadigâr olarak bıraktıkları bu eserleri görmüş ve 

heveslenmiştir. Yâver bu eserler içerisinde sözlük ilmiyle uğraşmış ve bu konuda ısrarla çalışmıştır. Allah’ın 
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ihsanı ile manzum olarak adı Tuhfe-i Yâver olan bir eser ortaya koymuştur. Yâver kitâb-ı dil-pesend olarak 

nitelendirdiği bu manzum sözlüğünü dostlarına, ahbaplarına hediye olarak takdim eder:   

HezÀrÀn óamd u şükr olsun ÒudÀya 

äalÀt ile óabìbi MuãùafÀya 

 

Daòı evlÀd u aãóÀb-ı resÿle 

Ki anlar ittibÀè itdi uãÿle 

 

NümÀyÀndur ãafÀ her birlerinden 

Ola rÀøì ÒudÀ her birlerinden 

 

Hüner-mendÀna raómet ide MevlÀ 

Eåerler itdiler dünyÀda peydÀ 

 

Nice teélìfler manôÿm u menåÿr 

Yapup saèy itdiler Óaú ide meécÿr 

 

Görüp ben anları oldum heves-kÀr 

Lüàat óıfôında itdüm òayli ıãrÀr 

 

Biraz müddetde naôm[um] oldı ÀsÀn 

ÒudÀnuñ luùfıdur kim itdi iósÀn 

 

Olup itmÀmı òayr ile müyesser 

Disünler nÀmına Tuófe-i YÀver 

 

TamÀm oldı kitÀb-ı dil-pesendüm 

EóibbÀya budur tuófem efendüm (b. 1-9) 

Tuhfe-i Yâver adlı manzum sözlükte 487 Farsça kelime veya kelime grubunun Türkçe karşılıkları verilmiştir. Şair, 

kelime veya kelime grubunun Türkçe karşılıklarını verirken belli bir düzen takip etmemiştir. Beyitlerde Türkçe 
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karşılıkları verilen Farsça kelime sayısı değişmektedir. Beyitlerde verilen Farsça kelime sayısı yediye kadar 

çıkmaktadır: 

NizÀra arıú u şişmana ferye 

Kem eksik endek az [di] çoú bisyÀr (b. 74) 

 

Çÿn hem-çü sÀn sÀ ÀsÀ gibidür 

MÀnend beñzer gÿyÀ miåillü (b. 159) 

Hem Farsça hem de karşılıkları verilen Türkçe kelimelerde aynı anlama gelen genellikle birer kelime, yer yer de 

iki kelime verilmiştir. Yâver, sözlüğünde fiil, isim, sıfat, birleşik kelime… gibi kelimeleri belli bir sınıflamaya tabi 

tutmadan tercihine göre sıralamıştır. Çoğu beyitte ise tenasüp sanatını andırır şekilde anlamları ilişkili kelimeler 

bir arada verilmiştir. Aşağıdaki beyitte yaz, kış, soğuk, sıcak şeklinde aralarında zıtlık olan kelimeler verildiği 

görülür: 

ZemistÀn úışa tÀbistÀn yaza 

äovuú sermÀ ãıcaàuñ ismi germÀ (b. 18) 

Şair bir beyitte (b. 142) müstehcen kelimeleri ve bunların Türkçe karşılığını vermiştir. Birkaç beyitte ise Farsça 

bir kelimenin karşılığı birden fazla Türkçe kelime veya cümle ile açıklanır: 

Ayaú altında úalandur pÀ-mÀl 

Yüzini yire sürendür rÿ-mÀl (b. 131) 

Yâver, divan şiirinde tevriyeli olarak kullanılan iki anlamlı kelimelere de yer vermiştir. Aşağıdaki beyitte “zâl” 

kelimesinin ilk mısrada “ak sakallı, ihtiyar kimse” anlamı, ikinci mısrada da kelimenin diğer anlamı olan 

“Rüstem’in babası” anlamını verir: 

ZÀl dirler gerçi pek pìr olmışa 

Rüstemüñ babasınuñ da ismi ZÀl (b. 135) 
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3. METİN 

Tuófe-i YÀver  

mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün 

 

1. HezÀrÀn óamd u şükr olsun ÒudÀya 

äalÀt ile óabìbi MuãùafÀya 

 

2. Daòı evlÀd u aãóÀb-ı resÿle 

Ki anlar ittibÀè itdi uãÿle 

 

3. NümÀyÀndur ãafÀ her birlerinden 

Ola rÀøì ÒudÀ her birlerinden 

 

4. Hüner-mendÀna raómet ide MevlÀ 

Eåerler itdiler dünyÀda peydÀ 

 

5. Nice teélìfler manôÿm u menåÿr 

Yapup saèy itdiler Óaú ide meécÿr 

 

6. Görüp ben anları oldum heves-kÀr 

Lüàat óıfôında itdüm òayli ıãrÀr 

 

7. Biraz müddetde naôm[um]  oldı ÀsÀn 

ÒudÀnuñ luùfıdur kim itdi iósÀn 

 

8. Olup itmÀmı òayr ile müyesser 

Disünler nÀmına Tuófe-i YÀver 

 

9. TamÀm oldı kitÀb-ı dil-pesendüm 

EóibbÀya budur tuófem efendüm 
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10. CenÀb-ı kibriyÀya olmış esmÀ 

ÒudÀ vü Ìzi[d] ü YezdÀn teèÀlÀ 

 

11. Dinür Óaúúuñ resÿline peyÀm-ber 

Aña peyàÀm-ber de dirler ammÀ 

 

12. Muóammeddür sütÿde FÀrisìde 

Ögülmişdür dimek Türkìde maènÀ 

 

13. Şeh-i şÀhÀn şÀhen-şeh dimekdür 

Ulu sulùÀn-ı õì-şÀn miål-i DÀrÀ 

 

14. Daòı evreng taòt u tÀc dìhìm 

Úalem-rev ol ki óükm olınan ülke 

 

15. Dinür yeke-süvÀra yalñuz atlu 

Daòı tenhÀ yalıñuz olsa yektÀ 

 

16. Dinür òunyÀ-gerÀn sÀzende-gÀna 

äadÀ vü naàme nükte adı òunyÀ 

 

17. Úıla mÿ çinbise mÿçìne dirler 

Maúaã gÀz usùuranuñ nÀmı mÿsÀ 

 

18. ZemistÀn úışa tÀbistÀn yaza 

äovuú sermÀ ãıcaàuñ ismi germÀ 

 

19. äusuz bì-Àb ùolu ãu olsa pür-Àb 

äuãamış teşne ãuya úansa sìr-Àb 
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20. Derin ãu Àb-ı bì-bün òÀliãe nÀb 

Bulanıú tìre óavøuñ dibi pÀ-yÀb 

 

21. Gemi keştì şinÀdur ãuda yüzmek 

Deñiz deryÀ ãuya batmışa àarú-Àb 

 

22. Hele sirkengubin sirkencubìn 

Dinür bal şerbetine engebìn-Àb 

 

23. GiyÀh-ı òuşk úuru otluàa dirler 

Ter ü tÀze olan sìr-Àb u şÀd-Àb 

 

24. Leb-i deryÀ kenÀr-ı baóre dirler 

Deñizler dalàasına dindi òìz-Àb 

 

25. Güneş nÿrına dirler pertev-i òÿr 

Ayuñ on dördi aydınlıàı meh-tÀb 

 

26. Çoú olan rÀyegÀn erzÀn ucuzdur 

Úatı az bulunanuñ adı nÀ-yÀb 

 

27. Zer-endÿd u zer-endÀy oldı yalduz 

Gümüş ãuyına sìm-Àb civa sìmÀb 

 

28. Egerçi tÀb úuvvetdür luàatde 

Yorulmaú ismidür hem lafô-ı bì-tÀb 

 

29. Yaz ayına didiler ürd-i behişt 

Cennetüñ ismine de dirler behişt 

 

30. Eñse úafa alına pìşÀnì dir 
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Başdaki yazuya daòı ser-nüvişt 

 

31. Òÿb güzel tÀze daòı sÀde-rÿy 

Çehresi çirkìn olana dinür zişt 

 

32. Ùabèı åaúìle didiler bed-nihÀd 

Òÿyı kötiye didiler bed-şirişt 

 

33. DÀs oraú keh ãamanuñ ismidür 

Tarla ile hem ekinüñ adı kişt 

 

34. Penbe pamuú peşm yünüñ adıdur 

İplige rişte didi aşla birişt 

 

35. Ádeme òÀkì didi ùopraàa òÀk 

Kil çamuruñ ismi yoàurdı sirişk 

 

36. Muàbeçe di tÀzesine muà kavur 

Deyr kilìsÀya manastır kinişt 

 

37. Kec kirecüñ seng ùaşuñ ismidür 

Kerpice òişt ùuàlaya di puòte-òişt 

 

BeyÀn-ı ÓurÿfÀt-ı NÀ-yÀb 

 

38. FÀrisìde yoú sekiz óarf-i hecÀ 

Söyleyem kim eyleye úalbüñde cÀ 

 

39. æÀ vü òÀ vü ãÀd u êÀd u ùÀ vü ôÀ 

èAyn u úÀfı bilmemek pek nÀ-becÀ 
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40. Goresne aç u fildişi daòı Àc  

Üstübec ismi daòı isfìdÀc 

 

41. Pek úarañluú gecelerüñ ismi 

Şeb-i tÀrìkdür daòı şeb-i dÀc 

 

42. Hele baòşendegì èinÀyetdür 

Gerçi yaàmaya didiler tÀrumÀr 

 

43. Çadıruñ mìò òayme úazıàıdur 

Diregi üzre ùabla ismi kumÀc 

 

44. Renc-dendÀn diş aàrısına dinür 

Daòı dermÀn-ı derd dimekdür èilÀc 

 

45. Şaşıya kÿç köre nÀ-bìnÀ 

Şaşı baúmaàa didiler kec ü Àc 

 

46. Yayuñ iki başına zÀà kemÀn 

Oú nişÀn-gÀhına daòı ÀmÀc 

 

47. Yer kirÀsına didiler sipenc 

Gümrük almaú gibilere daòı bÀc 

 

48. Keklige kebk ü ùurnaya di kuleng 

Sülüne di tezerv ü hem derrÀc 

 

49. Yeñi sürmüş aàacuñ dalına şÀò 

Úoyunuñ boynuzıdur hem daòı şÀò 
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50. MìşinÀs añla şinÀsed añlar 

Dir èAcem ôann u gümÀn itmege rÀò 

 

51. Didiler úış evine kÀşÀne 

Yaz güni eglenecek köşk adı kÀò 

 

52. Şÿò-ùabè oldı açıú meşrebli 

Edebi olmayana di küstÀò 

 

53. Ayu òurs oldı inine di künÀm 

Di ilanuñ deligine sÿrÀò 

 

54. Teng-cÀ ùar yire di yufúa tenük 

Olsa vüsèatli açıú yir di ferÀò 

 

55. Şey begenmez kimsedür müşkil-pesend 

Kendi eùvÀrın begenmiş òïd-pesend 

 

56. Yüze güliciye dirler rÿy-òand 

Di ãaúala gülmege hem rìş-òand 

 

57. Her uzun boyluya di bÀlÀ-bülend 

Serv boyluya didiler ser-bülend 

 

58. Baàlamaú besten resendür ip daòı 

Bend baàdur baàlama dirsen me-bend 

 

59. FÀrisìde şalvÀra rÀnìn dir 

Uçúuruñ nÀmı daòı şalvÀr-bend 
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60. Di pezìruften úabÿl itmeklige 

Didiler Türkçe ögüt Farsça pend 

 

61. Esb atdur yaàıza şebdìz di 

Kıra ad hem úulaya dirler semend 

 

62. ŞÀr şehre köylüye dihúÀnì di 

Úaryeye daòı didiler kÿy u kend 

 

 

Úıùèa-i Dìger Der-Óarfü’d-dÀl 

 

63. Maãdar bÿdendür olmaú idi bÿd 

BÀd olsun yoàidi dirsen nebÿd 

 

64. Bang-ı kÀne di eõÀn vaúit gÀh 

KÀn ismidür ãılanuñ hem vürÿd 

 

65. Rÿ-nümÀ yüz göstericiye dinür 

Bize yüz gösterdi mÀ-rÀ rÿ-nümÿd 

 

66. Laòt-dilhÀ göñüller yarasın 

BÀz şÀhìn dìde göz úaptı rübÿd 

 

67. Dindi sÿdÀ-ger bÀzergÀn ol şeye 

FÀéide çoú olsa bisyÀr-sÿd 

 

68. Áteş-i bì-dÿd Àh-ı èÀşıúÀn 

Hem duòÀnì levne dirler reng-i dÿd 

 

69. Yıldız aòter aòter-zerd ay ü gün 
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ÁsumÀn gök reng-i gök daòı kebÿd 

 

70. Başlamaú ÀàÀz ses ÀàÀzedür 

Güfte şièrü ırlamaú daòı sürÿd 

 

71. Úara saç tellerine dir siyeh-tÀr 

Úaranlıú giceye daòı şeb-tÀr 

 

72. Göñül virmişler dil-dÀde èÀşıú 

Daòı dirler naôar-bÀz u hevÀ-dÀr 

 

73. Uyumış kimseye der-òºÀb dirler 

Uyanmak olsa dirler aña bìdÀr 

 

74. NizÀra arıú u şişmana ferye 

Kem eksik endek az [di] çoú bisyÀr 

 

75. Dinür úat úat olana tÿy-ber-tÿy 

Dürüp devşürmege pìçìde-ùÿmÀr 

 

76. Vücÿduñ ãıóóatine ten-durustì 

Dinür èÀcizlere bì-çÀre nÀçÀr 

 

77. DehÀn aàız aàızlıúdur dehÀne 

Burun bìnì yañaú ruò daòı ruòsÀr 

 

78. Yedi iúlìme dirler heft-kişver 

Anı øabù idene dirler cihÀn-dÀr 

 

79. Gül-i pejmürde ãolmış güle dirler 
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Daòı güllük yire gülşenle gül-zÀr 

 

80. MünÀsibdür dimek çespìde çespÀn 

SezÀ-vÀr lÀyıúa dirler gibi vÀr 

 

81. Şìveli maóbÿba dirler èişve-bÀz 

Hem göñül oòşayıcıdur dil-nüvÀz 

 

82. At segirtdürmenüñ adı esb-tÀz 

Hem çapul itmege dirler türk-tÀz 

 

83. İş düziciye didiler kÀr-sÀz 

Hem devÀ eyleyiciye çÀre-sÀz 

 

84. FÀyiú aúrÀn olandır ser-bülend 

Sebúat aúrÀn idendür ser-firÀz 

 

85. ÒÀksÀr ol kimsedür òºïr u õelìl 

Ùopraú ile oynayandur òÀk-bÀz 

 

86. Kÿh ùaà hÀmÿn ova ãaórÀ gibi 

CÀy yirdür şìn iniş yoúuş firÀz 

 

87. Yaããı pehnÀ eñlü pehnÀdur velì 

Úısaya kÿteh dinür uzuna dırÀz 

 

88. Kibr ile nazlanmaàa dirlerse nÀz 

èAcz ile yalvarmanuñ adı niyÀz 

 

89. Puòte vü cÿşìde pişmiş úaynamış 

İriyüp yanmışa di sÿz u güdÀz 
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90. Ey güzel nÀzlanma bu rütbe dile 

Dil-berÀ dil rÀ me kan ìn rütbe-i nÀz 

 

91. Kimsesizler bì-kesÀndur kimse kes 

Kes böbür maènÀsına nÀ-kes nekes 

 

92. RÀh yoldur reh-revÀndur yolcılar 

Hem-dem eş pÀdÀş ayaúdaş dem-nefes 

 

93. Bes yiter pes ãoñradur çoúdur bisyÀ[r] 

Dir èAcem çoúdan dise ez ìn siper 

 

94. Di kilìsÀ çanına nÀúÿs lìk 

Çınàıraàuñ adına dirler ceres 

 

95. Òargezat sinegidür zenbÿr arı 

Peşşedür sivrisinek sinek meges 

 

96. Sebze-i òïd-rÿ yaban otına di 

Çörçöpe süprüntüye di òÀr u òas 

 

97. Şinìdendür işitmek küpe mengÿş 

Úulaú tözine de dirler binÀgÿş 

 

98. Úanaduñ uçları şehper úanad bÀl 

Yuvaya ÀşiyÀn dirler murà úuş 

 

99. MiyÀn bel ince bellü mÿ-miyÀndur 

Úucaú Ààÿş úucaúlamaú der-Ààÿş 
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100. Úılıç şemşìre dirler tìz keskin 

äavaş ceng ü cidÀl adı òılÀş 

 

101. ÒarÀ[bÀ]t ehli çıúmaz dem evinden  

Didiler neşée-dÀra lìk ser-òïş 

 

102. ŞeàÀl dirler şeàÀle dilki rÿbÀh 

Çemender òar dinür ùavşana òargÿş 

 

103. Deli dìvÀnedür èÀúıl òıred-mend 

èAúılsuz Àdeme bì-hÿş èaúl hÿş 

 

104. İs[ó]Àú úuşına di murà-ı şeb-Àvìz 

Puhuya kÿf dirler bÿm bayúuş 

 

105. Dinür eåvÀba cÀme kürke pÿstìn 

GirìbÀn yaúaya fa dirler omuz dÿş 

 

106. èİlm dÀniş bedÀn bilsen dimekdür 

Bilür dÀned unutmaúdur ferÀmÿş 

 

107.  äaúãaàan odur kelÀje úaràa zÀà 

DÀl dirler úartala úuzàun kelÀà 

 

108. Didiler gül-[g]eşt seyre gitmege 

Çevresi maódÿd olan bÀàa di rÀà 

 

109. MÀhì balıú avcıya naòcìr-gìr 

Şestdür Farsçası Türkìce aà 
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110. DÀmeninde lÀle vü sünbül biter 

Kÿh-ı Elvenddür èAcemde yüce ùaà 

 

111. Reh-nümÀ yol göstericiye dinür 

Hep úılavuzdur beled-i rehber sürÀà 

 

112.  ŞamdÀna dir şemèa-dÀn ve hem leken 

Meşèal odur meşèale úandìl çerÀà 

 

113. Sìne olsa èaşúla yara bere 

Aña dirler şeróa şeróa dÀà dÀà 

 

114. Gerçi incüye dinür dürr-i ãadef 

Meşhedüñ òÀki daòı dürr-i Necef 

 

115. Sÿ-be-sÿ her yaña yaèni eùrÀf 

Çevre pìrÀmene dir sÿy-ı ùaraf 

 

116. Odı sönmez yire Àteş-gede di 

TÀbiş Àteş sÿzÀ[n] di tef 

 

117. Altı telli sÀza dirler şeş-tÀr 

Türkçesiyle müterÀdifdür def 

 

118. Sengçe yaòçe ùolunuñ adıdur 

Úara geh berf dinür gÀhì òaşef 

 

119. KÀse-i òÀk di ùopraú çanaàa 

Di úırıú ãaúsıya şikeste óazef  
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120. Seng-puştdur adı úaplumbaàanuñ 

İsminüñ birisi de oldu keşef 

 

121. Müşterekdür èArabiyle bile 

FÀrisìde ãamana dindi èalef 

 

122. Didiler et köpügüne kef-gÿşt 

İsmi el ayasınuñ hem daòı keff 

 

123. Didiler gerçi ki yırtıú şeye çÀk 

Pìrehen yaúasına hem daòı çÀk 

 

124. Tenbele gerçi ki kÀhil dinilür 

Tìz kÀrın görene hem çÀlÀk 

 

125. Úorúmayan kimseye pür-dil didiler 

ÙÀhire pÀk di òavf itmege bÀk 

 

126. Di sevindirmege şÀdÀnìden 

áuããa-ser olana dirler àam-nÀk 

 

127. Deşt gÀhìce dinür maúbereye 

Di úabir ùopraàına tÿde-i òÀk 

 

128. DÀmen-Àlÿde dinür fessÀúa 

Ehl-i èiffet olana her dem pÀk 

 

129. Aãma çubuúlarına rez dinilür 

Hem üzüm aãmasına dirler tÀk 

 

130. Yola óÀøırlanana pÀ-ber-kÀb 
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Terki baàına dinür fitrÀk 

 

131. Ayaú altında úalandur pÀ-mÀl 

Yüzini yire sürendür rÿ-mÀl 

 

132. Pür-çiçekleri gül-rÿy-ı zemìn 

Hem de şükÿfe çiçek ãaúsı sifÀl 

 

133. Áb-ı Òıøra didiler Àb-ı óayÀt 

Di ãuyuñ iyüsine Àb-ı zülÀl 

 

134. Nev-resìde didiler pek tÀzeye 

TÀze sürmiş dala dirler nev-nihÀl 

 

135. ZÀl dirler gerçi pek pìr olmışa 

Rüstemüñ babasınuñ da ismi ZÀl 

 

136. ŞÀhper dirler úanad uçlarına 

Úuyruú ile di úanada perr ü bÀl 

 

137. ŞarÀb içi[ci]ye dirler mey-ÀşÀm 

Daòı peymÀne ölçekdür úadeó cÀm 

 

138. Gicenüñ yarısına nìm-şeb di 

Dimişler çÀşt úuşluúdur seóer-bÀm 

 

139. Dil-istÀn dil-rübÀ dil-ber güzeller 

Göñül eglendiricidür dil-ÀrÀm 

 

140. Henÿz el’Àn kenÿn şimdi dimekdür 
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Nuòust evvel daòı ãoñradur encÀm 

 

141. Hele nev-bÀve ùurfanda yemiş bÀr 

Yetişmiş rüstedür olmamışı òÀm 

 

142. CimÀèa gÀn õeker-i merd daòı kìr 

Göte kÿngÀh dirler kös daòı am 

 

143. Berìd ü nÀme-res elçiye dirler 

Òaber peyàam peyem hem daòı peyàÀm 

 

144. Yarın ferdÀ bugün imrÿz dirler 

Meh ay yıl sÀldur vaút oldı hengÀm 

 

145. Dimişler ismü’l-levne sebz-gÿn 

Yüzi gül-reng olana daòı gül-fÀm 

 

146. Gül-endÀm olsa daòı raòş-ı Rüstem 

Dinür aèøÀ-yı mevzÿna òïş-endÀm 

 

147. Úatı parlaú şeye dirler dıraòşÀn 

Görinüp ôÀhir olandur nümÀyÀn 

 

148. SitÀyiş-ger temeddüó idicidür 

ŞikÀyet idiciler dÀd-òºÀhÀn 

 

149. PerÀkende perìşÀndur ùaàılmış 

PerìşÀn óÀle di Àşüfte-sÀmÀn 

 

150. Di yap yap gidene Àheste-reftÀr 

Segirdüp úoşmanuñ adı şitÀbÀn 
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151. Dinür ãarı gülüñ ismine nesrìn 

BeyÀø gül nesteren güllük gülistÀn 

 

152. HezÀrÀn ãayıda biñler dimekdür 

Dinür bülbüllere gerçi hezÀrÀn 

 

153. Çeñe altı maóalline di àabàab 

Çeñenüñ çuúurı çÀh-ı zenaòdÀn 

 

154. TüvÀnÀ güçlüdür lÀàar arıúdur 

Tenÿmend ü tenÀver yaènì şişman 

 

155. Bì-hÿş èaúılsız bÀ-hÿş uãlu 

ŞeydÀ delidür huşyÀr èaúıllu 

 

156. Başdan ayaàa dirler ser-À-pÀ 

Arúaya ãarúan ãaçlara gìsÿ 

 

157. Ber-dÀr aãılmış Àvìze aãúı 

Áviòten aãmaú mìzÀn terÀzÿ 

 

158. Efsÿn-ger oldı göz baàlayıcı 

Siór eyleyici seóóÀre cÀdÿ 

 

159. Çÿn hem-çü sÀn sÀ ÀsÀ gibidür 

MÀnend beñzer gÿyÀ miåillü 

 

160. NÀzende nÀzlı dÿşìze úızdur 

Bibi úadındur òÀtÿn bÀnÿ 
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161. Göz olsa yaşlu di çeşm-i pür-nem 

Nem-nÀk nemlü àam-nÀk àamlu 

 

162. Dìz úalèa ismi dìz-dÀr emìni 

DìvÀr úalèadur burc bÀrÿ 

 

163. Kesilmiş şeylere dirler berìde 

Daòı yırtılmışa dirler derìde 

 

164. ÇünÀn öyle çunìn böyle nedür çìst 

Ayırtlanmış seçilmişdür güzìde 

 

165. äanevber fıstıú u şimşÀd çemşìr 

Sehì ùoàrı egilmişdür òamìde 

 

166. Bulınmaz nesneye nÀ-yÀb dirler 

İşidilmiş degüldür nÀ-şenìde 

 

167. Çocuú kÿdek cüvÀn olur büyürse 

İrişmişdür yetişmişdür resìde 

 

168. SühÀ bir ufacıú yıldız semÀda 

Görülmemiş şeye dirler nedìde 

 

169. Ùamar regdür sinir pey úan òÿndur 

Dinür úan ùamlamışsa òÿn-çekìde 

 

170. Nemek ùuz nÀn ekmek sofraya òºÀn 

Yemek òorden datmışsa çeşìde 

 



Enes YILDIZ, Farsça- Türkçe Manzum Sözlüklerden: Tuhfe-i Yaver                                                                       - 647 - 

LITTERA TURCA 

Journal of Turkish Language and Literature 

Issn: 2149-892X 

Başlangıç: 2015 

https://dergipark.org.tr/tr/pub/littera 

Cilt/Volume 

Sayı/Issue 

Güz/Autumn 

10 

4 

2024 

 
 

171. Dinür rem-gerde ürkek òÿylu òÿya 

áazÀl Àhÿ gibi ürkmüş remìde 

 

172. Meme pistÀn süt ana dÀye 

Meme emmiş çocuú pistÀn-mekÀde 

 

173. Zevce zendür zevcüñ ismi oldı şÿy  

Yıúanup pÀk olmaú oldı şüst ü şÿy 

 

174. Cÿy ırmaú rÿd çayuñ adıdur 

Cüst çÀbuk aramaúdur cüst ü cÿy 

 

175. Vaúti ãavmuşa pür-òaùù dinilür 

Dindi tÀze nev-cüvÀne sÀde-rÿy 

 

176. Di gül-i pür-jÀleçe düşmiş güle 

Terlemiş òÿy-gerde terdür daòı òÿy 

 

177. Ucı egri aàaca çevgÀn dinür 

Yuvarlanan ùopcaàazuñ adı gÿy 

 

178. Oldı tenõÿ gibi bir terkìb èabìr 

áÀyet aèlÀ úoúuya di şÀh-bÿy 
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SONUÇ 

Bu çalışmada bugüne kadar üzerine hiçbir çalışma yapılmamış Farsça-Türkçe manzum sözlüklerden Tuhfe-i 

Yâver incelenmiş ve sözlüğün çeviri yazılı metni okuyucuların istifadesine sunulmuştur. Manzum sözlüğün 

müellifi eserin başlığında da belirtildiği gibi Yâver’dir. Biyografik kaynaklarda Yâver mahlasını kullanan 

Enderunlu Hasan Yâver ve Trabzonlu Yâver Efendi olmak üzere iki şair bulunmaktadır. Elimizdeki şu anki 

bilgilere göre Tuhfe-i Yâver’in şairi hakkında kesin bir şey söyleyemiyoruz. İhtimaller dairesinde bu eserin 

müellifi Hasan Yâver veya Trabzonlu Yâver olabileceği gibi aynı mahlası kullanan başka bir sanatçı da olabilir.  

Tuhfe-i Yâver’in bildiğimiz tek nüshası İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, Arapça Yazma Eserler 

Bölümü, NEKAY04196/19 arşiv numarasında kayıtlı 133 varaklık mecmuanın 114b-122a varaklarındadır. 178 

beyitten oluşan Tuhfe-i Yâver; hamd, salavat ve sebeb-i te’liften oluşan 9 beyitlik mesnevi ile başlar. Daha sonra 

hurûf-ı hecâya göre tertip edilmiş 6 ile 10 beyit arasında değişen 20 bölümden müteşekkildir. Manzum sözlük 

geleneğinde genellikle kıt’a/bölümlerde kullanılan bahir ve vezin bildirilirken bu hususu Tuhfe-i Yâver’de 

göremeyiz. Eserin hiçbir yerinde bahir ve vezinler belirtilmemiştir. Eserde “mefâ’îlün/mefâ’îlün/fe’ûlün, 

fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilün, fe’ilâtün/fe’ilâtün/fe’ilün” kalıpları kullanılmıştır. Yâver; tahmid ve salavattan sonra 

bu manzum sözlüğü dostlarına, ahbaplarına hediye olarak bıraktığını ifade eder. Sözlüğün esas kısmında ise 487 

Farsça kelime veya kelime grubunun Türkçe karşılıklarını vermiştir. Bu çalışma ile Farsça-Türkçe iki dilli manzum 

sözlük halkasına bir yenisi eklenmiştir. 
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